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Erinnerung und Leidenschaft sind die beiden Themen um
die im Privaten wie Politischen unsere diesjährige Aus-

wahl aktueller spanischer Filme kreist. Besonders freuen wir
uns, auch dieses Jahr einige Gäste begrüßen zu dürfen: Am
13.7. stellen die RegisseurInnen Clara López Rubio,  Verónica
Marchiaro und Mario Burbano ihre Filme El conde inglés und
Aguaviva über den Alltag von MigrantInnen in Spanien vor.
Am 10.7. präsentiert Dieter Zunker vom Instituto Cervantes
David Truebas viel diskutierten Film Soldaten von Salamina
und am 17.7. führt Markus Trapp in die Hintergründe von
Alejandro Amenábars Das Meer in mir ein. 

Wir danken für die Unterstützung und Zusammenarbeit:
Filmförderung Hamburg GmbH; Dieter Zunker,

Asunción Hermida (Instituto Cervantes), Carlos López
(Latido), Grace Castagnet (Maestranzafilms), Mónica Entío
(Sogepaq), Miriam López Jadraque (Lolafilms), Claudia
Rudolph-Hartmann (Bavaria), Pablo Vijande (Alokatu),
Merced Ayesta (ICAT), Agregado José Sanz Serrano, Christine
Steigmiller (Embajada de España), Manuel Llamas (ICAA),
Clara López Rubio, Verónica Marchiaro, Markus Trapp,
Mónica Orjeda und allen anderen, die uns geholfen haben.

Viel Spaß wünscht das Team der Spanischen Filmtage: 
Olaf Berg, Mathias Fahrig, Annette Scholz, Lars Stubbe

Erinnerung und Leidenschaft
Memoria y pasión

Damit Du mich nicht vergisst
Para que no me olvides

Spanien 2005, Regie: Patricia Ferreira, mit Fernando Fernán-
Gómez, Emma Vilarasau, Marta Etura, Roger Coma, 106 min,

OmenglU

Irene lebt mit ihrem Sohn David, der Architektur studiert,
und ihrem Vater Mateo. Mateo hat bereits als Kind durch

die Repression nach dem Bürgerkrieg seine gesamte Familie
verloren. Während Mateo manchmal in seinen Erinnerungen
zu leben scheint, versucht Irene alles was hinter ihr liegt, wie
ihre geschiedene Ehe, aus ihrem Leben zu tilgen. Vielleicht
passt es ihr deshalb ganz und gar nicht, dass David und Clara,
die Kassiererin vom Supermarkt nebenan, einander lieben
und verstehen. Ein unerwartetes Ereignis zwingt alle, ihr
Leben und ihre Erinnerungen neu zu ordnen. Jede und jeder
von ihnen entdeckt etwas Neues, das sie oder er von den
anderen nicht wusste. 
Patricia Ferreira ist es mit Brillanz gelungen, eine mit übera-
schenden Wendungen versehene Geschichte von Leiden-
schaft und Liebe, Schicksalsschlägen und sozialer Verantwor-
tung zu erzählen, in der sich ganz nebenbei Privates mit
Politischem verbindet und die Bedeutung von individuellem
und kollektivem Gedächtnis durchleuchtet wird. 

Irene vive sola con su hijo David, estudiante de arquitectu-
ra, y su padre Mateo. Mateo ya perdió a toda su familia

cuando niño a causa de la represión después de la Guerra
Civil. Mientras que Mateo a veces parece vivir únicamente en
sus recuerdos, Irene trata de borrar todo lo que está detrás
de ella, tal y como su matrimonio divorciado. Tal vez por ésto
no le gusta para nada que David y Clara, una cajera del
supermercado de la esquina, se amen y se entiendan. Un
acontecimiento imprevisto los fuerza a todos a reordenar sus
vidas y sus recuerdos. Todos y todas descubren algo nuevo
que no sabían de los otros.
Patricia Ferreira cuenta una historia de pasión y de amor, de
golpes del destino y de responsabilidad social llena de vuel-
tas sorprendentes de manera brillante. En ella se mezclan lo
privado y lo político de paso y se analiza el sentido de la
memoria individual y colectiva.

Das November Manifest 
Noviembre

Spanien 2003, Buch und Regie: Achero Mañas, mit Oscar
Jaenada, Ingrid Rubio, Paloma Lorena, J. Díaz, 104 min, OmU

Madrid, Ende der 90er Jahre: Alfredo, jung und theater-
begeistert, will auf eigene Faust seinen großen Traum

eines unabhängigen Straßentheaters verwirklichen. Voller
Ideen gründet er mit Freunden in einem besetzten Haus die
Gruppe "November" und verfasst auch gleich das dazugehö-
rige "November Manifest”: Es ist die Forderung nach einem
freien, kämpferischen und vor allem nichtkommerziellen
Theater, das auf die Menschen zugeht. U-Bahn, Fußgänger-
zone und Shopping-Center werden zur Bühne, die Passanten
zu Mitspielern und Zuschauern zugleich. Die schrägen, phan-
tasievollen und provozierenden Auftritte der Truppe erregen
schon bald Aufsehen - allerdings auch das der Polizei. Als
Alfredo und seine Freunde in einer Performance ein Attentat
der baskischen ETA fingieren, um auf die politische Situation
aufmerksam zu machen, kommt es zum Eklat. Die spannen-
de Geschichte basiert auf realen Ereignissen. Motto: "Die
Kunst ist eine Waffe, die mit Zukunft geladen ist". 

Madrid a fines de los años 90: Alfredo, joven y entusias-
ta del teatro, quiere realizar, a cuenta propia, su gran

sueño de un teatro callejero independiente. Lleno de ideas
funda, junto con amigos en una casa ocupada, el grupo
"Noviembre" y escribe el "Manifiesto Noviembre": es una
demanda para la creación de un teatro libre, luchador y
sobre todo sin fines de lucro, que se acerque a las personas.
El metro, la zona peatonal y el centro comercial se convier-
ten en escenario, los transeúntes se convierten en co-acto-
res y espectadores al mismo tiempo. Las escenas extrañas,
imaginativas y provocadoras pronto llaman la atención y la
policía también empieza a interesarse por el grupo. Cuando
Alfredo y sus amigos fingen un atentado de ETA, para resal-
tar la situación política, la situación explota. La emocionan-
te historia está basada en hechos reales y es espeluznante.
Sigue el lema: "El arte es un arma, que está cargado con
futuro."

Öffne meine Augen Te doy mis ojos

Spanien 2003, Regie: Icíar Bollaín, Buch: I. Bollaín und Alicia
Luna, Kamera: Carles Gusi, mit Laia Marull, Luis Tosar,

Candela Peña, Rosa María Sardá, Kiti Manver, Sergi Calleja
107 min, OmU 

Pilar hat endgültig genug: Fluchtartig packt sie ihre
Sachen, ihren kleinen Sohn Juan und verlässt die

Wohnung - und ihren Ehemann Antonio. Bei ihrer jüngeren
Schwester Ana findet sie Zuflucht. Seit über zehn Jahren lebt
Pilar mit Antonios Gewaltausbrüchen,  hat Schläge und
Krankenhausbesuche über sich ergehen lassen und aus Liebe
zu Antonio geschwiegen. Jetzt drängt ihre Schwester sie zu
einer Scheidung, hilft ihr einen Job zu finden und selbstän-
dig zu werden. Aber gleichzeitig ringt sich Antonio zu einer
Therapie durch und fleht Pilar an, zu ihm zurückzukehren.
Pilar ist hin- und hergerissen zwischen ihren Gefühlen für
Antonio und ihrer Angst vor seiner Unberechenbarkeit.
Antonio schwört, alles dafür zu geben, eine normale
Beziehung zu führen. Aber kann er sein Versprechen halten?
Der Film wurde in Spanien mit 7 Goyas ausgezeichnet und
gilt als bisheriger Höhepunkt im Werk von Icíar Bollaín.

Pilar ya está completamente harta: de un momento a otro
hace sus maletas, se lleva a su hijito Juan y deja su depar-

tamento y a su marido Antonio. Encuentra refugio en la casa
de su hermana menor. Desde hace más de diez años vive bajo
los excesos de violencia de Antonio, ha sufrido golpes y esta-
días en el hospital sin quejarse y se calló por el amor a
Antonio. Ahora su hermana la apremia para que se divorcie,
la ayuda a encontrar un trabajo y a independizarse. Pero al
mismo tiempo Antonio se decide, finalmente, a hacer una
terapia y le suplica a Pilar que regrese a vivir con él. Pilar no
se puede decidir entre sus sentimientos por Antonio por un
lado y su miedo ante la imprevisibilidad de él. Antonio jura
hacer todo lo que pueda para que ellos lleven una relación
normal. ¿Pero será capaz de ser fiel a su juramento? La pelí-
cula ha sido galardonada con 7 Goyas en España y figura
como la obra maestra en la trayectoría de Icíar Bollaín.

9.7. & 11.7. 22 h

Kleiner Mann Cachorro

Spanien 2004, Regie: Miguel Albaladejo, mit José Luis García-
Perez, David Castillo, Arno Chevrier, 99 min, OmU

Pedro, ein schwuler Zahnarzt, genießt sein Junggesellen-
leben in Madrid in vollen Zügen, als seine Schwester mit

ihrem neuen Liebhaber nach Indien reist und ihren elf-jähri-
gen Sohn Bernardo für ein paar Wochen in seine Obhut gibt.
Pedro nimmt sich vor, für die Zeit auf sein vergnügliches
Leben zu verzichten, um seinem Neffen ein gewöhnliches
bürgerliches Leben vorzuspielen. Doch seine Alt-Hippie-
Schwester wird wegen Besitzes unerlaubter Substanzen ver-
haftet und Bernardo bleibt dauerhaft bei seinem Onkel.
Pedro muss zum ersten Mal Verantwortung für mehr als sich
selbst übernehmen und beginnt, ein Kinderzimmer einzu-
richten und eine Schule für seinen Neffen zu suchen. Im
gleichen Maße, wie Onkel und Neffe einen gemeinsamen
Alltag entwickeln und an ihrer neuen Situation Gefallen fin-
den, entstehen Konflikte mit Familie und Freunden sowie ein
dramatischer Kampf um das Sorgerecht. 
Der in Spanien heftig gefeierte Regisseur Miguel Albaladejo
schrieb jenseits üblicher Klischees  eine Komödie über spani-
sches Familienleben, schwule Männer, die Liebe und darüber,
was Kinder und Erwachsene voneinander lernen können. 

Pedro, un dentista gay, vive su vida de soltero en Madrid
sin inhibiciones. Un día su hermana decide viajar a la

India con su nuevo amante y le pide a su hermano que cuide
a su hijo Bernardo, de once años, por un par de semanas.
Pedro, se decide a dejar su vida de entretenimiento atrás
duante este tiempo, para presentarse ante su sobrino como
si viviera una vida burgués regular. Pero su hermana hippy es
arrestada por posesión de drogas ilícitas y Bernardo se queda
permanentemente donde su tío. Por vez primera en su vida
Pedro se ve obligado a tomar responsabilidad para otros y
empieza a decorarle una habitación a su sobrino y a buscar-
le una escuela. Mientras que tío y sobrino se acostumbran a
vivir juntos y empiezan a gozarlo, los conflictos con la fami-
lia se hacen más agudos y empieza una lucha dramática por
la patria potestad.

Spanien 2003, Regie: David Trueba, mit Ariadna Gil, Ramon
Fontserè, Diego Luna, María Botto, 112 min, OmenglU

Mit einer Einführung von Detlef Zunker und einer Verlosung in
Zusammenarbeit mit dem Instituto Cervantes

Rafael Sánchez Mazas, der Mitbegründer der Falange gilt
als einer der intellektuellen Väter der Rechtfertigungs-

ideologie für den Militärputsch, der den spanischen Diktator
Franco mit Hilfe der faschistischen Achsenmächte an die
Macht brachte. Zum Ende des Bürgerkriegs entkam Sánchez
Mazas nur durch einen Zufall der Füsilierung durch ein repu-
blikanisches Standgericht. Auf der Flucht, wird er von einem
Milizionär zwar gefunden, nach einem kurzen Blickkontakt
jedoch von diesem laufen gelassen. Eine junge Reporterin
versucht den Fall 60 Jahre später im Gespräch mit dem Sohn
des mittlerweile gestorbenen Falangisten zu Rekonstruieren.
Aber sie begibt sich auch auf die Spur des unbekannten
Milizionärs, der seinem Gegner das Leben schenkte.
Die Romanvorlage zum Film, in der Javier Cercas seine
Recherche literarisch verarbeitet, wurde in Spanien aus dem
Stand ein viel diskutierter Bestseller. Aber auch der Film und
die darin vorgenommenen Abweichungen vom Buch wurden
kontrovers aufgenommen.

Rafael Sánchez Mazas, co-fundador de la Falange, es
señalado como uno de los autores intelectuales del golpe

militar que dio origen a la dictadura franquista apoyada por
los poderes fascistas. Al final de la Guerra Civil sólo el azar lo
salvó del fusilamiento por un consejo de guerra republicano.
Huyendo es reconocido por un miliciano, quien, depués de
un breve vistazo, lo "perdona" de manera individual y lo deja
escapar. Una joven periodista trata de reconstruir el caso 60
años después a través de una conversación con el hijo del
falangista difunto. Pero también sigue las huellas del mili-
ciano desconocido, que le regaló la vida a su adversario.
La novela de Javier Cercas que dió origen al guión de la pelí-
cula, llegó de inmediato a ser un best-seller muy discutido en
España. Pero también hubo mucha controversia alrededor de
la película y las divergencias de ésta con la novela.

Soldaten aus Salamina
Soldados de Salamina

Spanien 2003, Regie: Ángeles González-Sinde, Buch: A.
González-Sinde und Belén Gopegui mit Adriana Ozores, Félix
Gómez, Pepe Soriano, Carlos Kaniowsky, 105 min, OmenglU

Amparo ist Juristin und arbeitet als Angestellte einer gro-
ßen Firma. Der tödliche Arbeitsunfall eines Bekannten

reißt sie aus der Routine, in die sie sich vergraben hat, her-
aus. Als sie den juristischen Kampf um eine Entschädigungs-
zahlung an die Eltern aufnimmt, gerät ihr Leben aus den
Fugen. Die Kiesgrube, in der der junge Mann starb, verstößt
gegen allerhand Vorschriften und hat auch sonst viel zu ver-
bergen. Die Beschäftigung mit dem Fall zwingt Amparo aber
auch dazu, sich endlich den traumatischen Ereignissen in
ihrer Vergangenheit zu stellen, vor denen sie sich seit Jahren
in ihre Arbeit flüchtet. Fragen der Verantwortung für das
eigene Handeln und deren Folgen für andere stellen sich
nicht nur in ihrem juristischen Fall. Ein spannender Krimi
nach einer wahren Begebenheit, der zugleich ein Schlaglicht
auf die ungesicherten Arbeitsverhältnisse im Baugewerbe
wirft. 

Amparo es abogada y trabaja como empleada de una gran
compañía. Cuando un conocido muere en un accidente

laboral, ella pierde el equilibrio y la seguridad que la rutina
le había deparado. Al empezar la lucha por un pago de
indemnización a los padres de su conocido, su vida empieza
a deshacerse. La gravera, en la cual el joven murió, no sola-
mente no cumple con los requisitos de seguridad laboral,
sino que también esconde una seria de cosas. Pero este caso
también obliga a Amparo a enfrentarse con sus propias
experiencias traumáticas en su pasado, de las cuales huye
desde hace años. Se hace evidente que la responsabilidad por
la propia actuación y sus consecuencias van más allá del caso
jurídico que está trabajando. Esta es una película policíaca
de suspenso que se basa en un acontecimiento real y que al
mismo tiempo ilumina la falta de seguridad laboral en el
ámbito de la construcción.

Das schlafende Glück
La suerte dormida Penélope Cruz

auch ohne Untertitel verstehen?
Spanisch aufpolieren

Beruflich vorankommen
Wir garantieren

Spaß und Qualität

Top-Spanischkurse
Kleine Lerngruppen - faire Preise. 

Alle Niveaus. Anerkannte Zertifikate.
Präsenz- Semipräsenz- und Onlinekurse.

Hamburg Mönckebergstr. 17
in Zusammenarbeit mit der Hamburger VHS

Tel.: 0421-340 390 (http://bremen.cervantes.es)
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Spanien 2003, Regie: Jaime Rosales, Buch: Jaime Rosales,
Enric Rufas, Kamera: Oscar Durán mit Alex Brendemühl, Ágata

Roca, María Antonia Martínez, Pape Monsoriu, Vicente
Romero, Irene Belza, Anna Sahun, Isabel Rocati, Armando

Aguirre, 110 min, OmenglU

Abel lebt mit seiner Mutter in der tristen Vorstadt von
Barcelona. Sein ganzes Leben dreht sich um seinen klei-

nen Laden, das Haus seiner Mutter, das Bett seiner Freundin,
den Kiosk seines Freundes und die Bars und Cafés in der
Umgebung. Es ist eigentlich immer das Gleiche: die gleichen
Probleme, die gleichen Gesichter und die gleichen
Gespräche. Aber hinter Abel's sympathischer und ruhiger
Fassade brodelt etwas Unbeschreibliches. Immer wieder
bricht es aus ihm heraus. Er ist machtlos dagegen. Dieser
kleine aber feine Psychothriller erhielt in Cannes den
Internationalen Preis der Filmkritik.

Abel vive junto con su madre en un suburbio triste de
Barcelona. Toda su vida gira alrededor de su pequeña

tienda, la casa de su madre, la cama de su novia, el quiosco
de su amigo y los bares y cafés del entorno. En verdad se
trata siempre de lo mismo: los mismos problemas, las mismas
caras y las mismas pláticas. Pero detrás de la fachada simpá-
tica y callada está brotando algo indescriptible. Una y otra
vez explota algo desde lo más profundo de él. Este thriller
pequeño y fino fue galardonado en Cannes con el Premio
Internacional de la Crítica.

Die Stunden des Tages
Las horas del día

Weihnachten rückt immer näher. Die Straßen sind voller
Menschen und alle, alle tragen Geschenke vom "Conde

Inglés" in ihren Händen. Miriam ist sieben Jahre alt und
stammt aus Marokko. Auch die Bewohner der Wohnungen,
in denen ihre Mutter putzt, scheinen mit dem "Conde Inglés"
befreundet zu sein, denn überall trifft Miriam auf die
Geschenkkartons mit den grünen Rauten auf weißem Grund.

Las fiestas navideñas se están acercando. Las calles están
llenas y todos, pero todos, están cargando regalos del

"Conde inglés" en sus manos. Miriam tiene siete años y viene
de Marruecos. También los habitantes de los departamentos
donde su madre limpia, parecen ser amigos del "Conde
inglés", porque Miriam encuentra las cajas de regalos con
rombos verdes ante un trasfondo blanco por cualquier lugar. 

Der englische Graf El conde ingles

Spanien 2004, Regie: Manuel Palacios, 84 min, OmenglU

Als 1939 der Spanische Bürgerkrieg mit dem Sieg der
Putschisten zu Ende ging, begann nicht nur der Zweite

Weltkrieg, sondern auch die langen Jahre der Repression in
Spanien. Anders als in Deutschland wurde der Frankismus
nicht militärisch niedergerungen und der Diktator Franco
starb 1975 friedlich im Bett. Erst in den 70er Jahren setzte
der langsame Prozess des Übergangs zur Demokratie ein.
Rejas en la memoria ruft die Arbeits- und Gefangenenlager
während und nach dem Bürgerkrieg in Erinnerung, denen
Tausende republikanischer SpanierInnen zum Opfer fielen. In
Interviews mit ZeitzeugInnen und mit historischen Aufnah-
men zeichnet er ein Bild der Situation der Gefangenen und
analysiert ihre ökonomische Bedeutung als billige und unge-
schützte Zwangsarbeiter bei staatlichen und privaten
Großprojekten, wie dem Bau von Strassen, Staudämmen und
der frankistischen Gedenkstätte "El Valle de los Caídos".  Ein
wichtiger Beitrag zur Debatte um die Würdigung der Opfer
der Diktatur Francos.

La victoria de la Guerra Civil Española por parte de los gol-
pistas en el 1939, no solamente marca el comienzo de la

Segunda Guerra Mundial, sino también de la era de represión
en España. A diferencia de lo ocurrido en Alemania, el fran-
quismo no fue derrotado militarmente y el dictador Franco
murió pacíficamente en su lecho. Recién en los años setenta
empezó el proceso lento de la transición a la democracia.
Rejas en la memoria nos hace acordar de los campamentos
de trabajo durante y después de la Guerra Civil, en los cua-
les miles de Republicanos españoles perdieron sus vidas. A
través de entrevistas con ex-encarcelados y tomas históricas
nos da una imagen de la situación de los encarcelados y ana-
liza su función económica como trabajadores forzados sin
pago y seguridad en la construcción de proyectos de magni-
tud grande, sean éstos estatales o privados, tal y como la
construcción de diques o el memorial franquista "El Valle de
los Caídos".

Gitter in der Erinnerung
Rejas en la memoria

Spanien 2004, Regie: Pablo Carbonell, mit P. Carbonell, Maria
Barranco, Pedro Reyes und Antonio Dechent, 100 min, OF

Barbate ist ein Ort an der Südspitze Spaniens zwischen
Cádiz und Gibraltar. Manuel lebt seit vielen Jahren in wil-

der Ehe mit María und schlägt sich mit seiner Familie als
Fischer ohne eigenes Boot mehr schlecht als recht durchs
Leben. Eines Tages kommt ihr Sohn Manolín auch noch mit
dem Wunsch nach Hause, seine Eltern mögen endlich kirch-
lich heiraten, damit er getauft werden und die Kommunion
erhalten kann. Während María sich spontan dafür begeistert,
sorgt sich Manuel vor allem um die Kosten. Hochzeitsklei-
dung lässt sich leihen, aber womit soll das Festessen ausge-
richtet werden? Ein Thunfisch muss her, auch wenn sich
selbst Fischer mit Boot längst nicht mehr leisten können, von
ihrem für den Export bestimmten Fang zu kosten. Sein nicht
minder armer Kumpel Perra und der zwielichtige "el Cherif"
sollen ihm helfen, einen Fisch zu "organisieren". Eine liebe-
volle und kurzweilige Hommage an die kleinen Fischer Spa-
niens. "Zärtlich, ergreifend und persönlich. ‘Thunfisch und
Haschisch’ ist wie ‘Montags in der Sonne’, aber du lachst
mehr." David Trueba

Barbate es un lugar en la costa sureña de España donde la
gente vive de la pesca y de pequeños negocios de con-

trabando. Sin ser casados Manuel y María viven juntos desde
hace muchos años y luchan por su manutención sin una lan-
cha propia. Un día su hijo Manolín regresa a la casa plante-
ándoles su deseo que contraigan matrimonio en la iglesia
para que él pueda ser bautizado y recibir la comunión.
Mientras que a María al toque le gusta la idea, Miguel se pre-
ocupa por los gastos necesarios. Es posible alquilarse ropa
adecuada para el matrimonio, ¿pero qué les van a ofrecer a
los huéspedes para la comida? Necesitan un atún. Su amigo
Perra, que es igual de pobre, y "el Cherif", una persona medio
dubiosa, lo tienen que ayudar a "proveerse" de un atún. Un
homenaje a los pequeños pescadores de España. 
"Tierna, emocionante y personal. ‘Atún y chocolate’ es como
‘Los lunes al sol’ pero te ríes más." David Trueba

Thunfisch und Haschisch
Atún y chocolate

Das Meer in mir 
Mar adentro

Spanien 2004, Regie: Alejandro Amenábar, Buch: A. Amenábar
und Mateo Gil, mit Javier Bardem, Belén Rueda, Lola Dueñas,

Mabel Rivera, Clara Segura, 125 min, OmU

Seit 27 Jahren liegt Ramón Sampedro in einem Bett, vom
Hals abwärts gelähmt, bewegungsunfähig und wachen

Verstands. Trotz vieler Freunde ist Ramón des Lebens über-
drüssig und wünscht sich nichts sehnlicher als den Tod. Doch
dazu benötigt er Hilfe.
Der Film hat überall Kontroversen ausgelöst. "Wer so gut ver-
sorgt wird, wie Ramón, will nicht sterben. Euthanasie fordern
Menschen ein, die keine professionelle umfassende
Begleitung bekommen", sagt Eugen Brysch, Geschäftsfüh-
render Vorstand der Deutschen Hospiz Stiftung und sieht in
Mar Adentro eine "unrealistische Propaganda pro Euthana-
sie." Gerade wegen der zwiespältigen Reaktionen, die er her-
vorruft, ist Mar Adentro ein wichtiger und engagierter
Beitrag zu einem schwierigen Thema.
So. 17.6. 18.15 Uhr mit einer Einführung von Markus Trapp
zum realen Leben und Tod von Ramón Sampedro.

Desde hace 27 años Ramón Sampedro está obligado a vivir
en la cama sin poder moverse porque está paralizado

desde el cuello hacia abajo aunque mantiene una mente
lúcida. A pesar de que tiene muchos amigos, Ramón está
cansado de seguir viviendo y su deseo más arduo es poder
morir. Pero para eso necesita ayuda.
En todos lados la película provocó controversias. "Quienes
reciben tan buen cuidado como Ramón, no quieren morir. La
eutanasia la piden personas que no reciben ayuda profesio-
nal y entera", dice Eugen Brysch, gerente de la Deutsche
Hospiz Stiftung. Él ve Mar Adentro como una "propaganda
irrealista por la eutanasia". Justo a raíz de las reacciones
ambiguas que causa, Mar Adentro es una contribución
importante y comprometida a un tema difícil.
Domingo 17. de junio a las 6 horas y cuarto Markus Trapp va
a presentar la vida real y la muerte de Ramón Sampedro.

Cursos de tango
Sommerkurse ab 18. Juli

Beim Grünen Jäger 6a, Tel.: 430 61 68
www.universotango.de

Aguaviva ist ein kleines Dorf im Herzen Spaniens. Hier
leben Immigranten aus Argentinien, Rumänien und Chile

mit den alteingesessenen BewohnerInnen zusammen. Der
Ort will der Landflucht begegnen, indem er Familien mit
Kindern eine legale Einwanderung nach Spanien ermöglicht,
wenn sie sich verpflichten, mindestens fünf Jahre in
Aguaviva wohnen zu bleiben. Die Meinungen darüber gehen
im Dorf weit auseinander und auch die Erfahrungen der
Zugewanderten sind sehr unterschiedlich. Eine Momentauf-
nahme, die widersprüchliche Aussagen zulässt.

Aguaviva es una pequeña aldea en el corazón de España.
Aquí viven inmigrantes de Argentina, Rumania y Chile

junto con los aledaños antiguos. El alcalde trata de contra-
rrestar la huída del campo, a través de la legalización de
familias migrantes, que están obligados a seguir viviendo en
Aguaviva por un período de cinco años. Tanto las opiniones
en la aldea sobre este programa como las experiencias vivi-
das de los migrantes difieren mucho. Una vista documental
que acepta las opiniones contradictorias de los entrevistados.

Spanien/Deutschland
2001, Regie: Clara López
Rubio, mit Miriam Hafidi,
Hadda Charkaoui, 12 min,

OmU
Gast / Invitada:

Clara López Rubio

Aguaviva - das Leben in drei Koffern
Aguaviva - la vida en tres maletas

Spanien/Deutschland 2003
von Verónica Marchiaro

und Mario Burbano,
46 min, OmenglU

Gäste / Invitad@s: 
V. Marchiaro & M. Barbano

20
 U

hr
P

ar
a 

qu
e 

no
 m

e 
ol

vi
de

s
D

am
it 

D
u 

m
ic

h 
ni

ch
t v

er
gi

ss
t

20
05

, v
on

 P
at

ric
ia

 F
er

re
ira

, 1
06

 m
in

, O
m

en
gl

U
N

ov
ie

m
br

e
D

as
 N

ov
em

be
r 

M
an

ife
st

E
 2

00
3,

 v
on

 A
ch

er
o 

M
añ

as
, 1

04
 m

in
, O

m
U

La
 s

ue
rte

 d
or

m
id

a
D

as
 s

ch
la

fe
nd

e 
G

lü
ck

E
 2

00
3,

 v
on

 Á
. G

on
zá

le
z,

 1
05

 m
in

, O
m

en
gl

U
S

ol
da

do
s 

de
 S

al
am

in
a

So
ld

at
en

 v
on

 S
al

am
in

a
20

03
, v

on
 D

. T
ru

eb
a,

 O
m

en
gl

U
, m

it 
E

in
fü

hr
un

g
P

ar
a 

qu
e 

no
 m

e 
ol

vi
de

s
D

am
it 

D
u 

m
ic

h 
ni

ch
t v

er
gi

ss
t

20
05

, v
on

 P
at

ric
ia

 F
er

re
ira

, 1
06

 m
in

, O
m

en
gl

U
Te

 d
oy

 m
is

 o
jo

s
Ö

ffn
e 

m
ei

ne
 A

ug
en

E
 2

00
3,

 v
on

 Ic
ía

r B
ol

la
ín

, 1
07

 m
in

, O
m

U
E

l c
on

de
 in

gl
és

 / 
A

gu
av

iv
a 

- l
a 

vi
da

 e
n 

tre
s.

..
D

er
 e

ng
lis

ch
e 

G
ra

f /
 A

gu
av

iv
a

in
 A

nw
es

en
he

it 
de

r R
eg

is
se

ur
In

ne
n

18
.3

0 
U

hr
La

s 
ho

ra
s 

de
l d

ía
D

ie
 S

tu
nd

en
 d

es
 T

ag
es

20
03

, v
on

 J
ai

m
e 

R
os

al
es

, 1
10

 m
in

, O
m

en
gl

U
R

ej
as

 e
n 

la
 m

em
or

ia
G

itt
er

 in
 d

er
 E

rin
ne

ru
ng

20
04

, v
on

 M
an

ue
l P

al
ac

io
s,

 8
4 

m
in

, O
m

en
gl

U
A

tú
n 

y 
ch

oc
ol

at
e

Th
un

fis
ch

 u
nd

 H
as

ch
is

ch
E

 2
00

4,
 v

on
 P

ab
lo

 C
ar

bo
ne

ll,
 1

00
 m

in
, O

F
M

ar
 a

de
nt

ro
D

as
 M

ee
r 

in
 m

ir
18

.1
5 

U
hr

: m
it 

E
in

fü
hr

un
g 

/ c
on

 in
tro

du
cc

ió
n

M
ar

 a
de

nt
ro

D
as

 M
ee

r 
in

 m
ir

E
 2

00
4,

 v
on

 A
. A

m
en

áb
ar

, 1
25

 m
in

, O
m

U
La

s 
ho

ra
s 

de
l d

ía
D

ie
 S

tu
nd

en
 d

es
 T

ag
es

20
03

, v
on

 J
ai

m
e 

R
os

al
es

, 1
10

 m
in

, O
m

en
gl

U
A

tú
n 

y 
ch

oc
ol

at
e

Th
un

fis
ch

 u
nd

 H
as

ch
is

ch
E

 2
00

4,
 v

on
 P

ab
lo

 C
ar

bo
ne

ll,
 1

00
 m

in
, O

F

Erinnerung und 
Leidenschaft

6. Spanische Filmtage
6. Días del Cine Español

7. - 20. Juli 2005
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